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1. Abstract 

 
This study work has collected data on the importance of translation in this globalized world that 

carries throughout history the complexity of translation and how creative this process can be using the 

right tools and the right techniques. In addition, this project fulfilled all the requirements of the 

stipulated time of intense translation work, the use of translation techniques, tools used to translate 

any type of document. During this project, it was noticed that there were no rules that could have led 

to a monotonous translation. It may be a misunderstanding to say that there are no rules. In fact, 

there is a process to follow. For example, it was more obvious to see how each translator managed 

and carried out the process that worked best for them. During each process, there was efficiency in 

translating some important legal documents despite the complexity of some of them. Moreover, the 

translation achievements were precisely as expected according to the requested guidelines. 

This work also leads to an analysis of the translation process carried out by the translators and the 

efficiency with which the process was carried out and followed without discarding the idea that there 

are no rules. The results provide ideas on how to perform translations because this work will serve 

as an entry point or reference for future students who will be attracted to learn more about translation 

and put their knowledge into practice when translating. 

 

 

Key words: Translator, translation, effectiveness, monotonous, misunderstanding, discard, process, 
documents. 
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2.0 Introduction 

 
In today's globalized world, translation has become a necessary tool in all fields and 

sciences; it is a profession that can no longer be put aside. Throughout history, 

translation has been used to transport culture, knowledge, science, philosophy, and 

many other branches of knowledge from one place to another. For many people, 

translation involves only knowing two languages. 

However, it is a complex and creative process that includes a series of stages that 

allow the translator to transfer contents from a source text to another to be translated. 

There is not a specific set of rules on how to translate, as each translator develops 

and perform a particular process using different techniques to find the best result in 

their works. 

This project shows that translation covers many fields and sciences. Here is a 

compilation of some works that not only show the translation of texts, but also the 

use of Image Editing techniques to achieve reliable results. This compilation is the 

result of about 20 weeks of intense work and learning process in this important field, 

many of these works were done as a team, which served to make it clear that 

translation is a field that demands diverse ideas and opinions, as well as the 

contribution of other experts. 

It is also expected that this work will serve as a reference for future students of this 

specialization, since they will find here a series of different samples of work done, 

as well as some basic concepts of the field, and a series of recommendations that 

will serve as a paradigm at the given time. 
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2.1 The importance of translation at present day 

 
Why is translation so important at present day? It is important for the spreading of 

new information from one language to another. As it is known the process of 

translation can be seen as hazy because it is not only to take a word and switch it to 

another language. It is definitely necessary to achieve an effective communication 

between different cultures. 

The meaning and purpose of translation as many people see is that you can learn 

about various cultures and begin to see the world through their eyes. However, you 

must be wondering how can you learn all of that? You can´t be expected to learn 

every language, but you need to go deeper to the target language you want to learn 

from as well as you should know how to grasp the new world. 

The reason why most people think translation is important it is because they prefer 

their native language which is the most widely spoken as they respond better to a 

language, they grew up speaking. There is also a study from Common Sense 

Advisory found that 75% of people prefer their native language and this is happening 

because translation is very demanding into a new business that is booming. 

You might think a translation is an easy task, but it takes longer than you think. So, 

a translator must be an expert in the area since that person can convert a language 

that is completely different than the original one by following some steps to have an 

effective and professional translation. On top of that, the translation process is 

connecting people and even more importantly, it is doing its purpose to continue 

spreading information as well as it is globalizing due to the technology development. 
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Nowadays, a translation can be easier with the technology and the CAT tools. 

Nevertheless, it always requires someone who can provide the sense of the 

communication within the understanding of the context, the cultural background. 

 

 
2.1.1 Translation Process 

 
2.1.1.1 Concept of translation 

 
 
 

According to Catford, who establishes that the most precise concept of Translation 

is "The replacement of textual material in one language (SL) by equivalent textual 

material in another language (TL)", it is possible to understand that translation is an 

action that goes beyond of just converting a text from one language to another. By 

mentioning that it is replaced by an equivalent textual material, it implies that the 

translation must accommodate the culture of the TL so that when converted it can 

sound as natural as possible and the readers can understand what the writer has 

tried to convey. That is where the translation strategies take action in the document, 

if each one of them is used in a prudent way, the translation work will be precise and 

the main objective will be achieved, which is to communicate to the reader as the 

initial writer did on his SL. 

To obtain a perfect translation, it is essential to follow a translation process that each 

translator deems appropriate for each document. The translation process is a 

structured process, and it is jumping to different levels like a workflow that tells what 

the translators need to follow, and it gives them the correct organization at the time 

of transforming the document. So, it goes beyond from the matter of passing words 

from one language to another. Basically, the translation can be understood as a 
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process which a translator not only should know the target language that will be 

translated, but also it must be involved with the culture, dialect spoken, and so on. 

Translation is an art that needs patience, commitment, and attention to details. 

It is also known the translation process in the first step is commonly done with a 

computer-assisted translation tool (CAT) which is good for translators since they 

have a lot of alternatives to do an excellent and accurate job. Nevertheless, 

translators should be acknowledged that this is a mechanic translation, and it does 

not sometimes provide a clear or overall vision of the text. 
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Process of Translation PROCESS OF TRANSLATION 
Read and analyze the original 
document. 

 
Research 

First draft 

Revision of the test 

Edit 

Take a break 
 

Read the document aloud 

Proofreading 

Delivery of the final version 
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2.1.1.2 Steps in the Process of Translation 

 
 
 

2.1.1.2.1 Read and analyze the original document: 

 
First of all, it is essential to read the whole document more than once so that the 

translators can understand what the author wants to convey, and a perfect 

translation is developed from a good understanding of the document. Also, while 

reading, some unknown words and confusing ideas need to be highlighted to know 

in which sections research is necessary. 

2.1.1.2.2 Research: 

 
When having all the confusing ideas and unknown words, the translators should 

make research to clarify all that is confusing for them and make their work easier to 

translate. 

2.1.1.2.3 First draft: 

 
Having done the research, the next step is to make the first draft without taking care 

of errors or grammar, just write using literal translation in the document. 

2.1.1.2.4 Revision of the text: 

 
Then, revise the first draft to detect some things that could be improved. 

 
2.1.1.2.5 Edit: 

 
Once the first draft has been reviewed, the translators make a comparison between 

the original text and the translated text to confirm the accuracy and reliability of the 

result. The main purpose is to identify grammatical and semantic mistakes to be 

corrected. 

2.1.1.2.6 Take a break: 



11  

Translation is not a process that can be done in a short time, it is suggested to take 

a break to get the mind free of any kind of pressure. To accomplish stressless work, 

translators might take some hours to recover concentration again to continue the 

translation. 

2.1.1.2.7 Read the document aloud: 

 
After the break, translators read the document aloud to ensure it sounds natural. 
 

2.1.1.2.8 Proofreading: 
 

It is important to double-check the translation because the first draft was made as 

the main point of what the translation will be about. Then, the second and final 

translation takes place by applying some translation techniques as part of the 

corrections applied. In addition, translators can rectify and acknowledge the changes 

implemented to have a better translation as possible. 

2.1.1.2.9 Delivery of the document: 

 
After ensuring the translation is reaching its goal. The translators deliver the final 

version to the client. In this case, it is delivered to the audience. The feedback will 

be significant for improving teamwork and keeping the quality of translation in the 

future. 
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2.1.2 Translations 

 
 

The translation is a structured process, and it is jumping to different levels like a 

workflow that tells what you need to follow, and it gives you the correct organization. 

So, it goes beyond from the matter of passing words from one language to another. 

On the other hand, the translation can be understood as a process which a translator 

not only should know the target language that will be translated, but also it must be 

involved with the culture, dialect spoken, and so on. 

 
 

Translation is also a communication process because it creates a common 

understanding among cultures around the world. When it comes to translation, 

everyone gives the importance and significance to understand better what it is 

coming from another language. In other words, the first language is getting adapted 

to the second language that is being translated. 

 
 

Undoubtedly, the translation is a profession that requires skillful people who can 

convert one unknown language to a recognized language. As it is stated in (Morel, 

s.f.) it can clearly be seen that translation is more important than the attention and 

credit it is given. So many people around the world have already benefited from the 

effects of good and clear translation with its importance is becoming increasingly 

more well known today. 

 
 

On the other hand, there is no clear definition of what translation means, since many 

people have a different concept. However, when searching different websites or 

books, the concepts of translation in this field include three relevant words such as 
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source language, target language and transfer of meaning. With this in mind we 

could create a short definition of translation as the following, translators change or 

transfer the meaning of a text in the source language to the target language. 

 
 

Throughout time and with the development of studies in this field, the concept of 

translation has evolved so much that it is said by experts that translation is a more 

complex concept than it is believed and includes more aspects. But in order to create 

such an elaborate definition, the bases of this concept needed to be built first. This 

happened hundreds of years ago, long before translation studies were established 

as an academic discipline. 

 
 

Many experts have their own definition of translation. In general, based on our 

knowledge acquired throughout the course, we can define translation as a process 

that consists of transferring the meaning, ideas or messages of a text from one 

language to another. The clarity and authenticity of the meaning, ideas or messages 

are some of the parts to be considered in the translation process. 
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2.1.2.1 Digestive System 

 
Original Version 

Translated Version 
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2.1.2.2 Operation Manual mp5 Player 

Original Version 
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Translated Version 
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2.1.2.3 Birth Certificate 

 
Original Version 
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Translated Version 

 
File N° 10 Book 9th. “A” 

 

 

 
BIRTH CERTIFICATE NUMBER EIGHT.    

NAYIB ARMANDO, male -------------------- was born at two hours and 

fifteen minutes ---------------------- on July the twenty-fourth in 

the last year, at the Hospital Centro Ginecólogico, ----------- 

he is son of ARMANDO – BUKELE KATTAN ----------------------------- 

and OLGA MARINA ORTEZ -------------- the first one is thirty-seven 

----------- years-old, Doctor in Industrial Chemistry / originally 

from this city -------------- from the same address and Salvadoran 

nationality, and the second one is twenty-four years-old, 

student, originally from Concepción de Oriente, La Unión -, from 

this city----------- and Salvadoran nationality ----------------- 

this information was given by ARMANDO – BUKELE KATTAN ------, who 

claims to be the father of the newborn --------------------------- 

------------- he presented his personal ID card number one – one – 

one hundred ninety-seven thousand five hundred eighty eight, ----- 

issued in this city                                                   

and signs.    

CITY HALL, San Salvador, July ---------- fourteen ---------------- 

nineteen eighty-two. 

 

 

Signature 
Deponent 

Signature 
Civil Registry Director 

 

 

 

 

 

NAYIB ARMANDO BUKELE ORTEZ, got married by civil law to 

GABRIELA ROBERTA RODRIGUEZ PEREZ ALONSO, on 

December the sixth, twenty fourteen, before CONAN TONATHIU 

CASTRO, NOTARY, in San Salvador, the spouses agreed on THE 

DIFFERED COMMUNITY STATE, the bride will use the lastnames 

RODRIGUEZ DE BUKELE. City Hall: San Salvador, December the 

twenty-two, twenty fourteen. 
 

Signature 
Ms. Juan José Armando Azucena Catán 

Director of the Family Status Registry 

 

 

Round Stamp 

City Hall of San 

Salvador Family 

Status Registry 

Round Stamp 

Departmental Political 

Government, San 

Salvador El Salvador 
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2.1.2.4 University Transcripts 

 
Original Version 
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Translated Version 
 
 
 

N° 532021 
 
 
 
 

1 THE UNDERSIGNED AD HONOREM SECRETARY OF ACADEMIC AFFAIRS, OF THE UNIVERSITY OF 

 

2 
 
EL SALVADOR, CERTIFIES THAT -------------------------------------- , STUDIED AND PASSED 

 

3 
 
AT THIS UNIVERSITY FROM THE ACADEMIC YEAR 1986-1987, TO THE ACADEMIC YEAR 1990-1991 

 

4 
 
THE SUBJECTS DETAILED BELOW IS CURRENTLY GRADUATED IN THE BACHELOR DEGREE OF 

 

5 
 
CHEMISTRY AND PHARMACY.- 

 

6 
 

ACADEMIC YEAR 1986-1987 SEMESTER I 
 

7 ENGLISH I 8.9 EIGHT POINT NINE PASSED 

 

8 GENERAL CHEMISTRY I 8.8 EIGHT POINT EIGHT PASSED 

 

9 PHYSICS I 9.1 NINE POINT ONE PASSED 

 

10 MATHEMATICS I 9.4 NINE POINT FOUR PASSED 

 

11 ACADEMIC YEAR 1986-1987 SEMMESTER II 

 

12 GENERAL CHEMISTRY II 8.8 EIGHT POINT EIGHT PASSED 

 

13 MATHEMATICS II 9.7 NINE POINT SEVEN PASSED 

 

14 PHYSICS I 9.6 NINE POINT SIX PASSED 
 

15 ENGLISH II 8.0 EIGHT POINT CERO PASSED 
 

16 
 

WRITING AND RESEARCH TECHNIQUES 9.2 NINE POINT TWO PASSED 
 

17 
 

ACADEMIC YEAR 1987-1988 SEMESTER I 
 

18 
 

MATHEMATICS III 9.2 NINE POINT TWO PASSED 
 

19 
 

INORGANIC CHEMISTRY I 7.8 SEVEN POINT EIGHT PASSED 
 

20 ORGANIC CHEMISTRY I 8.5 EIGHT POINT FIVE PASSED 
 

21 
 

ANALITICAL CHEMISTRY I 8.1 EIGHT POINT FIVE PASSED 
 

22 ACADEMIC YEAR 1987-1988 SEMESTER II 

 

23 ORGANIC CHEMISTRY II 6.5 SIX POINT FIVE PASSED 

 

24 ANALITIC CHEMISTRY II 7.6 SEVEN POINT SIX PASSED 
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1 GENERAL BIOLOGY 8.3 EIGHT POINT THREE PASSED 

 

2 STATISTICS 7.7 SEVEN POINT SEVEN PASSED 

 

3 
 

GENERAL SOCIOLOGY 8.7 EIGHT POINT SEVEN PASSED 
 

4 
 

ACADEMIC YEAR 1988-1989 SEMESTER I 
 

5 
 

ORGANIC CHEMISTRY III 7.5 SEVEN POINT FIVE PASSED 
 

6 PSYCHOLOGY APPLIED TO THE COMPANY 9.3 NINE POINT THREE PASSED 
 

7 
 

PHYSICAL CHEMISTRY I 6.7 SIX POINT SEVEN PASSED 
 

8 GENERAL BIOCHEMISTRY 7.8 SEVEN POINT EIGHT PASSED 

 

9 ZOOLOGY AND ZOOLOGY APPLIED TO PHARMACY 8.0 EIGHT POINT ZERO PASSED 

 

10 ACADEMIC YEAR 1988-1989 SEMESTER II 
 

11 PHYSICAL CHEMISTRY II 7.9 SEVEN POINT NINE PASSED 

 

12 ANATOMY 8.6 EIGHT POINT SIX PASSED 
 

13 MICROBIOLOGY AND PARASITOLOGY 8.5 EIGHT POINT FIVE PASSED 
 

14 BOTANICS AND PHARMACEUTICAL BOTANICS 8.5 EIGHT POINT FIVE PASSED 
 

15 PRINCIPLES OF ADMINISTRATION 7.6 SEVEN POINT SIX PASSED 
 

16 
 

ACADEMIC YEAR 1989-1990 SEMESTER I 
 

17 
 

PHARMACOCHEMISTRY 7.8 SEVEN POINT EIGHT PASSED 
 

18 
 

PHYSIOLOGY 8.4 EIGHT POINT FOUR PASSED 
 

19 
 

PHARMACOGNOSY 8.0 EIGHT POINT ZERO PASSED 
 

20 ANALYTICAL CHEMISTRY III 8.7 EIGHT POINT SEVEN PASSED 
 

21 APPLIED AGRICULTURAL CHEMISTRY I 8.6 EIGHT POINT SIX PASSED 

 

22 ACADEMIC YEAR 1989-1990 SEMESTER II 

 

23 
 

BROMATOLOGICAL ANALYSIS 8.3 EIGHT POINT THREE PASSED 

 

24 
 

PHARMACOTECHNY 8.7 EIGHT POINT SEVEN PASSED 

 

 

GOES TO SHEET No. 192121 
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COMES FROM SHEET No. 582021 
 

 

No. 192121 
 
 
 
 

1 PHARMACOLOGY 9.0 NINE POINT ZERO PASSED 
 

2 APPLIED AGRICULTURAL CHEMISTRY II 9.6 NINE POINT SIX PASSED 

 

3 ACADEMIC YEAR 1990-1991 SEMESTER I 

 

4 
 
QUALITY CONTROL OF HUMAN AND- 

 

5 VETERINARY PHARMACEUTICAL PRODUCTS I 8.1 EIGHT POINT ONE PASSED 

 

6 PHARMACEUTICAL TECHNOLOGY I 8.6 EIGHT POINT SIX PASSED 
 

7 LEGAL CHEMISTRY AND TOXICOLOGICAL ANALYSIS 8.3 EIGHT POINT THREE PASSED 
 

8 
 

ENVIROMENTAL POLLUTION AND PUBLIC HEALTH 7.7 SEVEN POINT SEVEN PASSED 
 

9 APPLIED AGRICULTURAL CHEMISTRY III 9.1 NINE POINT ONE PASSED 
 

10 
 

ACADEMIC YEAR 1990-1991 SEMESTER II 
 

11 
 

QUALITY CONTROL OF HUMAN AND - 
 

12 VETERINARY PHARMACEUTICAL II 9.1 NINE POINT ONE PASSED 

 

13 
 

PHARMACEUTICAL TECHNOLOGY II 8.4 EIGHT POINT FOUR PASSED 
 

14 PHARMACEUTICAL DEONTOLOGY LEGISLATION 8.8 EIGHT POINT EIGHT PASSED 
 

15 
 

INDUSTRIAL CHEMISTRY RESEARCH AND MANAGEMENT 
 

16 
 

OF NATURAL RESOURCES 8.1 EIGHT POINT ONE PASSED 
 

17 
 

APPLIED AGRICULTURAL CHEMISTRY IV 9.1 NINE POINT ONE PASSED 
 

18 
 

THE GRADING SCALE IS ZERO POINT ZERO (0.0) TO TEN POINT ZERO (10.0) 
 

19 MINIMUM PASSING GRADE IS SIX POINT ZERO (6.0) THIS CERTIFICATION INCLUDES 

 

20 FORTY-SEVEN (47) PASSED SUBJECTS. AND, FOR THE USES DEEMS APPROPIATE, 

 

21 IT ISSUES, SIGNS AND STAMPS, THIS OFFICIAL TRANSCRIPT, 
 

22 AT THE MAIN UNIVERSITY CAMPUS, SAN SALVADOR, ON JULY 2, 

 

23 
 

NINETEEN NINETY-EIGHT.    
 

24 
 

 



47 
 

 

 

Signature 
ROUND 
STAMP 

 

1 B. ADELA MUÑOZ DE MELGAR   

 

2 
 
SECRETARY OF ACADEMIC AFFAIRS AD-HONOREM 

 

3 ELABORATED BY: MIRNA CORADO Signature 
 

4 CONFRONTED BY: MELANI RIVAS Signature 
 

5 
 

RECEIPT No. 518744 
 

6 Signature 
 

7 The undersigned general secretary of the University of El Salvador 

 

8 CERTIFIES THAT: the signature that appears at the bottom of the previous 
 

9 
 

GLOBAL CERTIFICATION OF NOTES extended to -------------------------------- , is 
 

10 Authentic for it has been written by the B. ADELA MUÑOZ CHAVEZ DE MELGAR, 
 

11 - Secretary of academic affairs Ad-honorem of this university. 
 

12 
 

This document is prepared in two security paper sheet (s) number 532021/ 
 

13 192121 Signed and sealed by the undersigned Secretary General of the 

 

14 
 

University of El Salvador. 
 

15 San Salvador, on the eleventh day of the month of November nineteen 

 

16 Ninety-eight. 

 

17 
Signature 

 

18 ENNIO ARTURO LUNA 
 

19 GENERAL SECRETARY 

 

20 R.T. 863145 
 

21 
 

 

22 
 

 

23 
 

 

24 
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2.1.2.5 University Diploma 

 
Original Version 
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Translated Version 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
 

 

 



50 
 

2.1.2.6 Marriage Certificate 

 
Original Version 
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Translated Version 

SAMPLE MARRIAGE CERTIFICATE 

Certificate No.         

name    _ 

from  of the age of, 

marital status         

occupation        

originally from                                                                                                                                                       

residing in           

nationality        

son of        

and        

of   years old, 

marital status         

occupation        

born in                                                                                                                                                                      

residing in          

nationality        

daughter of          

and        

got married under civil law, before the official letters of                                                                                             

in presence of the witnesses:         

on        

marital partnership         

City Hall: in two thousand        

 
 

 

 
 

Head of the Family Status Registry 
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2.1.2.7 Protocol of Agreement 
Original Version 
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54 
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Translated Version 
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2.1.3 Conclusion 

 
 

Translation has been a fundamental element in the history of the world. The 

origins of translation can be traced back to the time of the Rosetta Stone. 

Translation was found to be in use as early as the time of Pharaoh Ptolemy in 

1799. With an 800 kilograms weight and a height of more than one meter, the 

Rosetta Stone contained information about a proclamation that glorified the 

Pharaoh's figure. It had a transcription of three languages of the time: Greek, 

Egyptian hieroglyphics, and demotic writing. In the 15th century, when the printing 

press was invented, translating experienced the evolution that has brought it to 

the modern day. Today, globalization and the Internet have helped to improve 

modern translations. 

 
 

As time has gone by, the process of translation has improved. Over time, many 

translation techniques have been recognized. The wide variety of them makes a 

translation better suited to the original text and retains its essence. In addition, the 

techniques can be adapted to the translator' s personal style, who can use all of 

them as he or she pleases. It is essential to know when to use each of them in 

order to be a successful translator in this increasingly competitive profession. 

 
 

There is much more to the essence of translation than changing one word from 

one language to another. Many people think of translation as simply converting a 

text from one language to another. However, translation requires a deep study of 

the area of interest, and sometimes, consulting with professionals in this area is 
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essential to have prior knowledge even before you start translating. 

 

The value of translation is immeasurable, it can function as a channel for others to 

integrate, learn and provide feedback; for these and other reasons it is more than 

necessary to continue the worthy work of translating. In addition, with the advent of 

technology, it is possible to have large amounts of information translated in seconds. 

However, the translator, with some margin for error, can adjust any inconsistencies with 

his or her skills and knowledge previously acquired. The legal document translation is 

definitely the main objective of this last course. Through all the knowledge acquired 

over the course, including the professor's help and feedback, our translations got 

progressively improved and each one was better than the previous one. 

 
 

The legal document translation is one of the most common tasks for a 

translator. In order for the translation of legal documents to be valid, an official 

translator is needed. Although in each country it works differently, in general, an 

authorized translator must be someone who has obtained the necessary 

certification and studies to perform certified translations. Furthermore, it is 

necessary to mention that legal documents are a form of formal written 

communication used in both public and private areas. These documents' purpose 

of translation is to allow the accomplishment of their value as the original 

documents once they are presented in other countries. 

 
 

In particular, all of the modules taken in this specialization course were 

beneficial in the development of new translation skills due to the fact there were 
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people who took translation I and II and got familiar with the course easily. On 

the other hand, there was a deeper process from the one they got used to it. 

 
 

The chronological sequence of the course got adapted to the purpose of each 

person who took it. Not only did it help to further develop translation skills, but it 

also demonstrated the knowledge each person already had when translating any 

document. In addition, each practice was a good example how a translator can 

put his/her essence, skills, and knowledge. It is important to mention that all 

students got excited and had high expectations for this translation course because 

it is the first time 

that the foreign language department at the University of El Salvador included this 

great option as graduation process work. 

 
 

It turned out it is getting success as well as there will be improvements that will 

help all the students to have a massive and the estimated progress to keep 

forming excellent professional translators. Finally, all the modules taken were 

very important for learning, the amount of knowledge acquired and putting our 

skills into practice has made this specialization a great opportunity for our 

growth as professionals. Considering this, as future translators committed to 

preserving the historical value of translation, please keep translation as a 

mean of knowledge, learning and communication between different 

languages and cultures.
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2.1.4 Recommendations 

 

 TO DO 

 Register in Translation I and Translation II during the major to get familiar with most used 

translation techniques that will be used in the Translation Specialization. 

 Familiarize more with the local language and different topics that will be part of the 

specialization, for example, legal, educational, science, culture, technology topics, etc. 

 Get familiar with the use of translation tools. Make some research in order to know more 

about this. 

 Take breaks from time to time when translating a text. Overwhelming will not make the 

translation better. Feeling relaxed will help to your concentration and better ideas will come 

up. 

 Be independent and determined. Decide what is best for creating your translation, choose 

the steps that you think will help you deliver a better result. 

 Accept comments or corrections from other people with translation experience. This can be 

very useful to improve your translation product. 

NOT TO DO 

 
 When developing a translation process avoid overusing an online translator. Use it as a 

support and create your own ideas. 

 For each translation avoid translating word for word, it is better to take complete sentences 

in order not to lose their meaning. 

 When translating, avoid using the same expressions from the native language to the target 

because they are not having the same meaning. 
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 When translating, avoid using simple vocabulary since there are a lot of synonyms that can 

be used. 

 When translating, stop procrastinating because a translation looks easier than it can be seen, 

but it takes a long and careful process. 
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